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II. A jed iku la i rab.
(Folytatás.)

ledöntene; mozgó tornyokat csináltatna, a mik­
kel a bástyákat megostromolná; testórségét 
vas pánczélba öltöztetné, hogy azon semmi 
fegyver nem fogna. Maga pedig két kézzel 
harczolna a csatában, a hogy apja, Bogdán 
vezér; egyikben a kard, másikban a csatabárd. 
Aztán királylyá tenné magát, viselne gyöngyös 
koronát s csókoltatná a kezét az érsekekkel és 
a lábait zsámoly helyett fejedelmek hátára 
tenné. A meddig a világnak határa van, min­
denütt rettegnék a nevét s öntenék trónja elé 
a harácsot, aranyat halomba. (Egy határ ka­
vics volt a gyékényágya előtt, a mivel a szoba 
előde a padlókoczkákon háborúst szokott 
játszani.)

S ha egyszer oly éktelen sok kincse volna, 
hajh milyen palotát épitne akkor! A mekkora 
a világon senkinek sincs. Hogy a tornya a fel­
hőkig érne, s lóháton lehetne bele felkaptatni

Ide került be Athanáz pópa i s : vagy a 
hogy ő magát jobb szereti neveztetni: Chmiel- 
niczky György herczeg.

Nem lehetett panasza az ellen, hogy úgy 
ne bántak volna vele, a hogy a többi trónkö- 

I vetelőkkel — a Jedikulaban. Volt egymagának 
egy külön szobája, a hol korlátlan uralkodó 
volt, mint akár a szultán, vagy a czár. Az a 
világ, a mit ott teremtett, egészen az övé volt: 
senki sem háborgatta benne.

S a foglyok soha sincsenek egyedül: velük 
vannak az álmaik. S az álmokból minden ki­
telik.

Athanáz minden hagymáz képeit végig 
örjöngte a maga ábrándképének. Majd elővette 
a nagyság káprázata. Ha ő fejedelem len n e : 

j minden emberét lóra ültetné, a gyalogjáró 
nemzeteket mind meghódítaná; kovácsoltatna 
egy akkora ágyút, hogy egy lövéssel egy várat
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csigalépcsőn; ezüsttel lenne kirakva a pádi- 
mentoma, s aranyból lenne boltozata, az ajtó­
kat arany oroszlányok őriznék. Lóháton járna 
a palotája egyik terméből a másikba s mikor 
lakomát adna, az asztal egyik végén már va­
csorájának, mikor a másikon ebédelni kezde­
nek. (Épen három lépés volt a szobája kereszt­
ben hosszában!)

ő azok lennének aztán a lakomák! (követ­
kezett az éhszomj álma.) Egész szarvasok meg­
sütve, az agannscsal fejükön, bástyák, tornyok 
marczipanbul, dulcsácza garmadák, csukros 
mandula hom bár számra, aszalt füge, a hogy 
azt a fárul rázzák, s azok az arany almák, a 
mikbill egyszer evett; azontúl csak az elszórt 
héjaikat találta meg: és aztán bor kulacsokban, 
tömlőkben! édes bor, söresbor! tömérdek bor! 
A mennyi soha sem elég: bor a mi magára 
itatni kiván, szomjat olt, szomjat kelt, soha 
ezért vége n incs; mint a kigyónak, a mi a far­
kát harapja. Bor, a mitől három napból három 
éjszakából egy nap lesz. (Volt az asztalán egy 
darab fekete kenyér, meg egy korsó viz.)

Aztán elővették a gyönyör álm ai: az édes 
hallucinatiók, a csábos tündéri alakok felől. Ha 
ő király lenne: összegyüjtené a meghódított 
tartományok szép leányait m ind : fekete, szőke, 
gesztenyeszin, veres hajuakat. — aztán akkor
— valamenynyinek a haját lenviratná, párná­
kat tömetne ki vele, azokra feküdnék, aztán 
ölébe venné a valamenynyi közt legszebbet, a 
bűbájos Czitbarát, s mig ők fogadásból arra  
versenyeznének, hogy melyik tudja a másik­
nak kiszini a lelkét az ajkán keresztül, addig a 
többi szép tündér kezeit s lábait csókolgatnák. 
(Csókolgatták pedig a bosporusi legyek, am ik­
től feketéllett a szobája fala.)

Majd megrohanták lázképzelődését a bo- 
szuvágy álmai: a zsarnokkéj,a szatir örjöngés. 
Tömeggyilkolás, vértenger volt éhe szomja. 
Beledobáltatni mind valamenynyi szép leányt 
a mély tengerbe; hadd kéjelegjén a halál sikol­
tásaikban: aztán megfesteni a tengert veresre 
mindazok vérével, a kik ellene fellázadtak, kik 
őt itt lógva tartják, éheztetik, nyomorgatják, 
hatalmát bitorolják, menyasszonyát elepesztik;
— a fejeikből piramido: rakatni s alegtetéjébe 
feltenni annak az archimandritának a fejét, a

ki ót a kiovi ütközetből megszabadította, fel- ! 
nevelte, fiává fogadta, leánya férjévé tette, j 
Minek tette? aztán felgyujtatni, porrá égetni az 
egész várost, mely boszuját megérdemelte!

Egyszer aztán mégtörtént, hogy a mit ö 
igy beteg képzeletében megálmodott, az szeme 
láttára megvalósult.

Egy éjszaka, a szép holdvilágnál valami 
háromszáz leányt dobáltak bele a Bosporusba. 
Világleányai voltak; a kik nem akarták meg­
fogadni a parancsot, hogy felvegyék a fered- 
zsét, mely termetüket eltakarja. — S nehány 
nap múlva meg a kopcnyapiram idot rakták 
meg a Jedikula harmadik udvarában, a minek 
^fejek udvara« volt a neve. Athanáz láthatta a 
piramid tetején álló fejeket a bástyán keresz­
tül szemébe nézni, a mint a gulapárkányon túl 
emelkedett. Azon az éjszakán az is megtörtént 
az örömére, hogy egy gyászmenet és lázadás 
miatt Sztambulnak egy város-negyede leégett.

Hát ha az egyik álom beteljesülhetett, 
mért ne teljesülhetne be a másik ? Meg vala­
menynyi ?

IV.
A börtön ablakán vas rostély is v o lt: elég 

tág, hogy a fejét kidughassa rajta a fogoly, mi­
kor a szép világon szét akar nézni, de elég 
szűk. hogy egész testével ki ne szökhessék rajta 
a szép világba. Athanáz naphosszant ott ta r­
totta a fejét a rostély nyílásban, mintha építé­
szeti ornamentom volna s nézte a Bosporuson 
járó kelő hajókat s olvasta a neveiket. A hajók 
mind görög és római szentek nevét viselték. 
A melyik pogány mythologiából vette a nevét, 
az kalóz hajó volt.

Egyszer aztán elvette valami a kedvét az 
ablakon kinézegetéstől.

A szultán az egész lengyel követséget be­
záratta a Jedikulába: az pedig állt valami két­
száz tagból. A lengyel urak közül többnek 
apró gyermeke is volt: azokat más toronyba 
zárták s mindennap kiereszték játszani a »gyer­
mekek udvarába* a hová épen Athanáz bör­
tönablaka nyílt. A fogoly gyermekek közt vol­
tak előkelő urfiak, kiknek a tarsolyában feles 
számú pénz volt m indig: azoknak a kedvéért 
aztán az egyik csausz kiültette a szolgálóját a
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torony kapuba dulcsáczával, sorbethtel. meg 
szultán-kenyérrel s mindenféle csemegékkel, a 
mit a fogoly ifjucskák jó áron megvásároltak 
tőle. Aztán mikor egyéb játék nem jutott 
eszükbe, felszedték az udvarról az apró kavi­
csokat s fogadtak rá, hogy melyikük találja el 
azt az ablak rostályon kidugott fejet ott a ma­
gasban ?

Még ez nem lett volna olyan nagy boszu- 
ság Athanázra nézve, mint az, hogy a csausz 

! szolgálója meg épen az ő ablaka alatt folyvást 
holmi szent énekeket virginált keservesen: 
bizonyosan görög cseléd v o lt: s ez nem csak 
azért boszontotta a foglyot, hogy őt szüntelen 
kizavarta f e l s é g e s  ábrándjaiból, eszébe jut­
tatva zsolozsmákkal, hogy ö csak a dobropoli 
pópa; de még inkább azért, mert ennek a kán- 
táló cselédnek a hangja olyan nagyon hasonlí­
tott az ő elűzött felesége, a ragyás Helenka 
hangjához.

Ettül fogva nem tette ki a fejét többé az 
ablakba s a fogoly urfiaknak egy múl óságok­
kal kevesebb volt.

Hát pedig valósággal az ő elűzött felesége 
volt az a szegény cseléd, a ki naponkint odaült 
az ő börtöne ablaka alá, dulcsászát mérni a 
gyerekhadnak és zsoltárokat énekelni. A jó 
Helenka elhagyta az apja házát, a ki öt magá­
hoz vitte, midőn a férje elüzé, s aztán utána 
vándorolt, nyomról nyomra, mig ki tudta, hova 
tették? akkor beszegődött oda a csauszhoz 
szolgálónak, a kire annak a toronynak a fel­
ügyelete volt bízva. Jó lepénysütő volt és en 
gedelmes lélek; ott megbecsülték, bért is adtak 
neki.

Egyszer, mikor a becsukott gyermekeket 
ismét kieresztették az udvarra játszani s azok 
elkezdtek kötődni acsemegekufár asszonynyal, 
azt mondta nekik Helenka:

— No szeretném látni közületek azt a le­
gényt, a ki azt a narancsot be tudná hajítani 
azon az ablakon ott a magasban?

Vállalkoztak rá elegen.
A magában morfondérozó fogoly azzal 

töltötte az idejét, hogy a játék kavicsokból, a 
mikkel előde mulatta magát s a mihez 6 is úgy 
juthatott, hogy a játszó gyermekek az ő ablakát 
választották ki parittyázó czél-lyuknak, tehát

ezen játék kavicsokbul akarta kitalálni, hogy 
hány levágott emberfej kívántatik meg ahoz, 
hogy olyan magas koponyagula támadjon be­
lőle, a milyen ő rá a szomszéd udvarból á t ­
n é z ?  a midőn egyszere egy narancs repül be 1 
az ablakán s halomra dönti koponyafelleg­
várát.

Egy aranyalma! Olyan aranyalma, a mi­
nőt a bűbájos tündér, a Czitbara izleltetett meg 
vele egyszer. Ki küldte azt a levegőbül? Szét­
bontotta a narancsot mohon: hanem aztán 
éhet szomjat és szerelmet egyszerre elfeledett 
attul, a mit a narancsban talált. Annak a köze­
pébe egy vékony kis aczélráspoly volt dugva. 
Ah, a menekülés eszköze! Ez a minden álmok 
ajtaját megnyitó varázskulcs.

Most már az ablakhoz futott, s kidugta a 
fejét a rácson, nem törődve vele, hogy a ba- 
raczk-mag és pálma-szilva hogy kopponik a 
homlokán és órrahegyén, s a kufárné hogy énekli 
a keserves litániáját ? Mit gondolt ő most a 
földdel? A tengeren kereste szabaditó szelle­
mét. — És talált is ott valamit. Épen aJediku- 
lával szemközt horgonyzott egy újdonatúj gálya, 
a minek az órrán egy aranyozott aszszonyi 
mellszobor pompázott, koronával a fején. A 
hajó oldalán e név volt írva »C z i t  b a r  a.<

Valami cherzoni hajós gályája lehetett az 
bizonynyal, a ki véletlenül választotta ezt a 
népmondai tündért hajóvédaszszonyának; ha­
nem Athanáz álomképei jelenségét látta benne : 
isteni nyilvánítást. Éz az igazi C zitbara: a 
mennyaszszony, ki gálya alakot öltve híja ma­
gához a vőlegényét.

Sietett hozzá !
Még azon az éjszakán átfürészelte börtön­

ablaka rácsait, s fekhelye durva szövetét szét­
hasogatva és öszsze bogozva kötélnek, azon 
leereszkedett ablakából.

A kötél fele útban elszakadt, s ő a földre 
lezuhanva, kificzamitotta a lábát bokában. Nem 
tudott odább menni.

Valaki a sötétben — egy aszszony — rá ­
talált a nyomorúság közepett. Tapasztalt, ügyes 
kézzel helyre rántotta a kimarjuk lábát s aztán 
megfogva a karját, elvezette a bástyafalig, mely 
az udvart elzárta; ott egy kötél hágcsó volt a 
számára elkészítve, arra  felsegité. Egy szót sem
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szóltak egymásnak. Hallgatni kell, mikor valaki 
szökik.

A fogoly, feljutva a bástyatetőre, átvetette 
a túlsó oldalra a kötél hágcsót s meg se kö­
szönte a segítséget annak az ismeretlen jó asz- 
szonynak. Szemei a Czitbara vitorlás fantomját 
keresték a sik tenger tükrön.

Minden aluszik ilyenkor; a Jedikula őrei 
horkolnak a kapumélyedésben, hanem a kutyák 
ébren vannak, s azokkal telve van part és ut- 
cza. Egyszerre felverték ugatásukkal a csendet 
s körülfogták a szökevényt.

A szabaditó aszszony erre is el volt ké­
szülve. Kosarából húsos konczokat szedett elő 
s azokat keresztül hajigálta a bástyán. Az ebek 
a konczoknak rohantak s futni hagyták a szö­
kevényt

Ekkor egy villanás, egy ágyudördülés za­
varta fel az éjt. A Czitbara felvonta horgonyát: 
az ő bucsulövése volt ez. Athanázt ott fogták 
el a parton a felébresztett ő rö k : a Czitbara a 
szeme láttára vitorlázott tova.

A jámbor Helenkát pedig, miután kisült rá, 
hogy a fogoly szökését ő segítette elő, jól meg­
korbácsolták s aztán eladták rabszolgálónak, ott 
maradt a Jedikulában, csakhogy a legalacso­
nyabb szolgálatban, a kenyérsütők dagasztó 
cselédje gyanánt. Most azután ő maga is rabbá 
lett az ura miatt.

V.
Chmielniczky Györgyöt, a szökési kísérlet 

meghiúsultával aztán oda dugták, a hol a kéz- 
rekerült szökevényeknek van a helyük: egyi­
kébe a töld alatti börtönlyukaknak, a miket 
úgy hívnak, hogy »a feledékenység vermei.«

Ott már nem veszi őket senki számba: 
nem mondják, hogy ilyen vagy amolyan her- 
czeg, pasa vagy próféta. Nincsen nevük. Csak 
egy számuk van. A mig az a szám be van 
töltve, addig mindennap bedugják a börtön 
ajtó ablakán egy vasruddal a fatálat, a min a 
darab kenyér és a korsó viz áll, egész odáig, a 
hol azt kezeikkel elérhetik.

Mert a két keze, két lába oda van lán- 
czolva a fogolynak a falhoz. A kőpadról, mely- 
lyel öszszeeskették, fel nem kelhet soha. Hanem 
a tisztaságot szereti a török. A föld alatti bör-

[ tönöket mindennap tisztára mossa a tenger 
( dagály, az mindennap eljön a csatornákon át,
! válláig megfőröszteni a bezárt rabot. Erről 
tudhatja meg, hogy mikor van dél ? s számlál­
hatja, hogy hány nap múlt el, a mióta itt ül ?

Athanáznak most már aztán nagy ideje 
volt elgondolkozni azon, hogy mivé lett és 
hová jutott?

A Czitbara gonosz tündér. Az ő vőlegé­
nyeinek ágyasháza ime ilyen. Sötét és hideg 
verem. A skorpiók és az ebihalak tanyája.

Es akkor azután eszébe jutott az a csen­
des kis nyugalmas lak ott a dobropoli völgy­
ben. Milyen szép nagy diófák vetettek rá 
árnyékot. A napnak zöld sugára volt, mikor a 
leveleiken át szűrődött. Oh milyen kedves volt 
az a zöld fátyolos nap világ! Oh milyen rette­
netes ez a föld alatti sö tétség! Milyen édes 
volt a délutáni álom ott a sárga pimpimpárés 
fűben, mikor a méhek leszálltak az arczára, 
kezére, nuha tapintással, m intha csókolni jön­
nének s milyen iszonyitó e föld alatti férgek 
hideg érintése, a mitől az emberi test lázresz- 
ketésre borzad, mikor a visszatérő dagály!yal 
együtt feljönnek hozzá a tengeri pókok ijesztő 
körmölésökkel, a quálok, miknek érintése po­
koli égetést okoz, s az apliziák, a mik dögleletes 
bűzei töltik el odúját, s néha, mikor a tenger 
phosphorfénynyel világit, meglátni az alakjaikat 
e nyüzsgő idomtalan szörnyeknek ott alant. Ah 
hol m aradtak a méhek ? Igen Dobropolban ! 
A hársvirágoktól illatterhes reggeli szellő hogy 
költé fel ottan álmából, suttogva: »menj a 
toronyba, megharangozni a reggelt azokkal a j 
menynyei hangzású csengetyiikkel! s hogy I 
jön most a földalatti tengervár naponkint fel- 
költeni, éb red j! harangozd be a reggelt az örök 
éjszakában lánczaid pokoli csörgésével!

Ah csak még egyszer a fakunyhóba visz- 
sza kerülhetne! Soha többet onnan ki nem 
kívánkoznék! Milyen jó volt és milyen édes 
az az aszszony! Ha ragyás volt is az a rcz a ; 
de a himlő helyek mindenik gödrében egy an­
gyal lakott, egy jó indulat, s mikor szelíden 
mosolygott, olyan volt e ragyákkal az arcza, 
mint a csillagokkal behintett é g !

Van-e nektár a világon, hasonló ahoz az 
italhoz, a mit az ö keze savanyu tejből készi-
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tettek? van e az istennek asztalán ahoz hasonló 
eledel, a mit az ö tudom ánya teremtett? Lehet 
e édesebbet óhajtani egy olyan máié pogácsá­
nál, a mivel a jó Helenka öt megörvendezteté ?

. . .  A pap megtanult imádkozni. . . .
Egyszer aztán, mikor a sötétben vándorló 

tál ismét odaérkezett az ajtóból a keze ügyébe, 
meglepetve kiálta fel:

Helenka! Itt vagy?■.
Már az ujjai érintésével megismerte a tár­

gyat: már a szaglásával megtudta, a mi előtte 
áll. A penészes kenyér helyett friss sütésü má-

lépogácsa volt a fatálon s a korsóban a büz- 
hödt viz helyett felséges savanyu iró.

Helenka! Itt vagy?«
Bizonyosan itt kell neki lennie! Kikeresné 

fel öt itten más ?
S ez igy ment nap nap után. A hajdani 

kedvencz étel és ital mindennapeljött az elte­
metett rabot hallgató sírjában megvigasztalni 
s biztatni a reménynyel, hogy még egyszer 
megtörténik az egész csere: — a diófa árnyalta 
házikóval.

(Folytatása következik.)

C o n g r e s s t i s  e l ő t t .

O ssztjöu Berlinbe végre 
A sok diplomata nép,

Kicsinálják, megegyeznek,
Eztán szent legyen a bék.

Hanem hogy, no kissé biztosb’ 
Lábon álljon legalább:

Lábra állít mindenik vagy 
Félmillió katonát.

Kérdezgetik Beaconsfieldtöl: 
Szénaszalma lesz-e már ?

Pétervárról Suvalovval 
Mit izent a muszka czár ?

S mond Beaconsfield : „Békét nálam 
Senki inkább nem kivált. . . “

S szervezteti liadinépét 
Hajón, gyalog, paripán.

Gróf Andrássyt is szorítják :
Lesz-e hát már valami ?

S olyan békés hangot pönget, 
Gyönyörűség hallani.

Hanem azért megszavaztat 
Gyorsan hatvan milliót,

Mint a béke zálogául 
Első részlet-porcziót.

Boldog! a ki ezt megérte,
Oh mi pompás! oh mi j ó !

Olyan olcsó ez a béke,
Évenként száz m illió!

Hanem mindennek daczára 
Igen könnyen meglehet,

Ép mivel oly sok a bába,
Hogy elvesz majd a gyerek.

Haszontalan tudni valók.
X Budapesten is vannak social-demokraták

kik a berliniekkel egyenes össze köttetésban van- | 
i nak: a »Pester Journal* szerkesztősége. Kiviláglik 
I ez abból, hogy a Berlinben dr. Nobiling által elkö- j 
' vetett merénylet után következő reggel a >P. J.« 
azonnal közölte Nobiling arczképét. Ebből egész 
bizonyossággal lehet arra következtetni, hogy ezt 
az arczképét a szerkesztőség még a merénylet el- S 
követése előtt kapta vagy Nobilingtől, vagy annak 
valamelyik elvtársától, mint a kik előre tudták, • 
hogy mily nevezetes ember lesz egy-kétnap múlva 
Nobiling. Ajánljuk a berlini törvényszéknek, hogy 
ezt a szerkesztőséget mielőbb hallgattassa ki, s ha 
[ehet vitesse is el innen.

© A „Budapest" szerkesztősége következő 
jelentést tesz közzé: »Lapunk felelős kiadója: 
Wodiáner F. ur a pünkösdi szent ünnepeket a 
»Fortunában« fogja tölteni.«

,§? Uj lap. »Fületlen Hírlap* czim alatt Pucs 
(nem Fucs?) Náczi uj napilapot indít; fecsegős 
szerkesztője Mende-monda lesz.
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P Á T E R  B U N K Ó
— -vitézi verseset IS IsépTaen.. —

(Folytatás.)

A német kupczihér kommondó szavára 
A'pudli a tánczot takarosán járja,
Körbe forog, ugrál, mókázik ugatva.
Bunkó úgy nevet, hogy csak a hasát tartja.

Megtetszik az állat szörnyükép a papnak, 
S rövid alku után legott vásárt csapnak, 
^Előlegül adok ime tiz forintot 
A többit csak akkor, ha majd kitanitod.*

Viszi a kutyát a zsinóron a német,
Hogy a dresszuráját rögtön kezdené meg ; 
Elmenet vissza szól még egyszer : »Ugy éljek : 
Két hét múlva Ami pompásan beszélget.*

örül páter Bunkó kimondhatlan ennek,
És épit magában előre nagy tervet:
»Csak egyszer majd nálam legyen az a pudli, 
Praedicatiókat nem kell oszt’ tanulni.*

(Folytatása következik.)
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Hogy döntötték le ?,z ócska tornyot?
Ledőlt az ó-t—i-templom tornya; azonban csak 

az egyik oldal; a másik csonkán meredezett az ég 
felé, világosan elárulva azt, hogy tetszése szerinti 
időben ő is követni fogja társa péld áját. E körül­
mény szeget ütött a város érdemes tanácsának fe­
jébe s egy, re czélra kiküldött bizottság meg is 
állapitá azon eshetőséget, hogy a fal ledőlend s va- 
valamelyik arra kószáló polgártársukat mentheti e- 
nül agyonüti. Hogy ez meg ne történhessék, a még 
fenmaradt falrészt okvetlen elkellett távolitniok- 
Lebontani, — roskatagsága miatt az odaférhetés 
veszélyes lévén, — nem lehetett. Végre a tanács 
határozata nagy-sok fejtörés után oda ment ki, 
hogy a toronymaradványt lehuzatja.

A határozatot csakhamar tett követte. Keri- 
tettek valahonnan egy irgalmatlan nagy kötelet s 
azt, a szokatlan esemény megszemlélésére egybe-

— Nem! ne küldjenek ökrök után ! V a 
g y ünk  i t t  e l egen!  — tört ki a sokaság kebléből 
e szavakra az ép férfierő önérzete.

E férfias nyilatkozat után belekapaszkodtak a 
kötélbe s húzták a falat emberül, azonban t-án sem 
azért építik a tornyot, hogy az minden legkisebb 
erőnek engedjen : a kötél és a polgárság buzgósága 
szétszakadozott, ámde a rommaradvány rendület­
lenül állt.

Ekkor ökröket hozattak elő. Kerítettek egy má­
sik kötelet s azt az ökrök után s az ökröket a kötél 
elébe illendökép elhelyezték.

A terv valósulta ekkor majdnem bizonyosnak 
látszott s meg is történt volna ez minden baj nélkül, 
ha a t—iák ismeretes okossága egy jellemző tettben 
itt is meg nem örökíti magát. Előre látván ugyanis 
azt, hogy ha a fennmaradt falrész hozzájárultok

ereglet népség szájtátó bámulata között, a falhoz 
erősítették.

Alig hogy ez megtörtént a polgárság sora­
kozni kezdett a kötél mellé; erre egy atyafi úgy 
'  élekedék, hogy azt a falat aligha lehetséges em­
bererővel lehúzni, — ökrök kellenek ahoz.

I nélkül fog porba omlani, a környékbeliek a t—iák­
ról azt hiresztelik, hogy rajtuk saját tornyuk is ki­
fogott, a mellett gyaniván azt is, hogy a kötél elé 
igen kevés ökör van fogva : hogy e hiányon segítve 
legyen s az előbbi se történhessék meg, a torony- 
rul lecsüngő kötélhez csoportosultak s azt megmar-
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kolták jó erősen, a mennyien csak hozzáférhettek s 
az ökröket elkezdők nagy fennszóval riasztgatni, az 
ökrök hirtelen megrántották a kötelet s a másik

perczben a t—iák csak úgy repültek a megrántot 
kötél által felrántva a levegőbe.

A torony ledöntése egy pár ember életébe került.

J ö n  a  sa k k !
A perzsa sakk Becsbe érkezik, s a biro­

dalmi fővárosban már meg is alakult a bizott­
ság, mely a különféle ünnepélyeket rendezni fogja.

A bizottság elnöke: Zacherl a perzsa féreg irtó 
por föltalálója, mint halljuk, a következő pontokat 
hozta javaslatba.

i-ször. A perzsa sakk tiszteletére a bakteri ezen­
túl saktermek hívják.

■2-szór. Azon fakkerek, melyeket a persa sakk 
kísérete használni fog, köteleztessenek lóugrás szerint 
hajtani, azaz két lépési egyenesen, egyet ferdén.

3 - szór. Minden a persa sakk itt időzése alatt 
születendő gyermekek Xerxesnek vagy Artaxerxes- 
nek keresztelendök.

4- szer. Miután a perzsák a zendfajhoz tartoz­
nak, a község tanács nagyobbszerii zendüléseket 
rendeletid.

5- ször. A városi tisztviselők valódi »persia- 
ner<t-ben tisztelegnek a persa sakknál. A konstable- 
rek asztrakán süveget kapnak.

6- szór. Nehogy azon utczákon, hol a persa 
sakk kocsikázni fog, a közlekedésfönakadjon, s va­
laki azt mondhassa »sakk a sakknak« az utczák 
mindkét végén sakállók álljanak őrt.

y-szer. A várszínházban Scliauffert »Sakk a 
királynak« czimü vigjátéka adatik. A kinek nem tét 
szik káromkodhatik, de csak sakkinkával.

E g '3 7 -  " b a l^ a , l e i v e l ©

sz ín ész  barátjához.

Le kell mondanom a fegyvergyakorlatok idejére a synhá\ 
látogatásáról. Tudod, hogy csak is a gá\ a napom, a s\ép szemek 
csillagaim, a{ olajos papír holdam, a festett falak a j én erdőm, 
berkem, ligetem . . . hogy a madárdalnál sokkal jobban szeretem
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a szép  keblekben fa k a d ó ‘ s g y ö n y ö r ű  a jka ko n  k iö m lő  nótákat, — 
tudod  h o g y  a  sz ín h á z  tem plom om  m elyben  a  m űvészek  p a p n ő im  s 
pap ja im , k ikn ek  buzgó  im á iva l eg yesítem  hő  fo h á sz o m a t h o zz á  a z
eg ye tlen h ez , a \  u to lérhe tlenhez ! ..........

7 udod, h o g y  S  o l  d  o  s a  v a g y o k  ez á lla m n a k  m e ly  S  z> k -  
I a i  ta la jáva l, épen ú g y  m in t P á l m a i  vá zá iva l lebilincselte  
érdeklődésem et e p a ra d ic so m -n a k  m e lyn ek  E  v á j  a is m e g e sz i a z  
a lm á t és szívesen k ín á ln á  m eg  vele A d  a m  i p á r já t  i s , . . .  csak  
harapna  b e lé ,. . .  hova T a m á s i  k é te ly e k  nem  fé r n e k , ho l a  
V i d o r s á g E ő r i  a T i h a n y i  v is zh a n g  m ód já ra  so k szo ro zzá k  
az é lve ze teke t,. . . .  ho l a  C s i  g e  versen yre  ké l a  R á k o s i  
g yep en  a S á n t á v a l . . . h o l  K á p o l n a i  e r é n y  s á h ita t honol, 
hol a B a k  o n y  i ö svén yken  nem  ta lá ln i a z  unalom  g y ilk o s  béren­
c e i r e ,  . . .  ho l szívesebben é ljen zü n k  a H  o r v  á t  te s tv érn ek  h a z á n k
M a g y a r i n á l ..........hol e g y  K  a r  i k á  s csapásra  a n n y i  szép e t
és j ó t  lehet E  g y  ü d  t  lá tn i hol a  S  z  i  g  l  i g  e t  i va d reg én yes  
tá ja k  o ly  szépen m eg férn ek  a  11 a  t v  a  n i ró n á k ka l s m inden  
G  e n é  r  o z  á s  nélliül e g y  m íthe lyhen  m űködnek , K o v á c s  és 
Á c s  hol a S  z ő  c s  n unká it, a S z a b ó  ka ro lása it, d  i e  d  i e k e  
és d  i e  0 1  d  i szökéseit e g y  rosta  L u k á c s i  a i n  C s e p r e g h y  
át a N a  g y  m ester e g y  Ízle tes egészszé, a m e ly  n ek tá r  ú g y  m e g y  

beléd m in t L a d á  n y  i b a  a m énkű . . .  s . . .  ho l a z  idei L  é m  á  n 
is k ifo rr ta  m a g á t , . .. s m e ly n e k  ápolása  S o l  y  o m o  s s' i szem ek ­
ről ta n ú sk o d ik : . . .  ho l a z  E g r i  p iro s  a V i s o n t a i  fe h é r re l
habzik  e g y  keh e lyb e n ..........ho l a S z o m b a t h e l y i  o lda las a
a K o l o s v á r i  ká p o sztá va l e g y  tá lban  c s ik la n d ja  Ín yü n ke t, . . .  
h o l J á n i  szem érem . E r d e i  údeség, e P  e t  h e S  szere lem  van  
m inden s z í v b e n , . . . .  ho l a  fö ld sz in te n  is E r k é l y  van , . . . ' h o l  
o ly  ü g y e s  K e r t é s z  ó n tó z g e t,------hol a  k a k u k k  r ik ka n t, a h a ra n ­
g ok  szó la ltak, a s á  r  g a  c s i k  ó n y e r í t .............o tt v a g y o k  én o tt-
1,0,1..........o tt a z  élet, — o tt m inden  m i b o ld o g ít. . . .  tu d o d  h o g y
távol onnét sötét, sivár, k ie tlen  m inden  de m inden  ! . . .  .

Y — L .

T ó sző n e tü n te t te j j  t i fe je zn i a  n ö i- ip a j-e g y je tn e k , h o g y  Í g y  
ip a jto d it a z  ap jó  h ó jg y e te t  a z  éjetbe m in é j ejőbb b eveze tn i s  n e tü n t 

f i ja ta j  em b eje tn ek  a jta jm a t  n y ú j ta n i  a jja , h o g y  a m ü ve jt tá jsa jdás-  
ban tu jizá já sb a n  m a d u n ta t tépezhessü t. T e ze it csú fo lom  a z  ejnöd- 
sédnet.

T isz te je tte j
Ödiinte.

Az „Orsz. nőipar-egylet“ majálisáról.
— Ered.eti t-u.d.ósitás. —

T is z te jt  s ze jte sz tő  b á c s i!
J e g y e n  o jan jó  és a g y a  ti a z  „ Ü stö tös“ ben e z t  a je v e je t , 

niejt m ed idéjtem  a M a jd it tá n a t h o g y  ti f ö d  jö n n i, cd  vá jo s-jid e t-  
ben vo jtu n t m u ja tn i, a  nén ité t m a já jisá n . ( E n d e m e t m a jd  itthon  
h a g y a t a m am ácsta  a zé jt, m e jt nem  a ta jta m  ebédejni, d e jjó t h o zz á n t  
M a já it  a  p e s z tjá já v a j s titu n y o já jta  m a m á tu j h o g y  t i  v ig y e n e t en­
dem et is.)

‘P om pásu j m u ja ttu n t.

M ito j a z  a h a jados tépü  P a ji bácsi (n y ilv á n  R á c z  P a lit  é r ti  
a kis nebuló. S z e r k .) e jte z d e tt m u zsitá jn i, én t i  a jta m  a  te jem  tó ze -  
p ije , s y j j e j  néztem  a h ő jg y e t  tö zt, a z tá n  in te ttem  G y u jitá n a t, D é- 
Zácstánat, m ed  ‘P is titéne t h o g y : m ost m á j há jo m  a tá n c z  a t i  an-  
g y a ja  van . A n d a zsijó z tu n k , o sz tá n  tá n ezo jtu n k . É n  M a jd i t ta j ; a z  
én v iza v im  T á jo j bácsi, a f is tá j is  ve ji S a jo jta  nén ivej, de e j tévesz­
te tté k  a f ja n c z ia  n ég yes t s csa t én m ed M a já it h o z tu t  t i  ö té t a za -  
vajbuj. V idan f o j t  a m u ja tsád  késő é jjid , s  ta jto tt  vo jna  je d d e jid  is, 
de a h ö jg y -to szo ju  bimbói m áj á jm osa t vo jta t. c ia t  a t in y i j t  jó z s á t  
■najadtat je d d e jid . A  liú jg ye t tö z t ti te jj  em ejnem  M a já in á l  jó z s a  

in ju h á b a n , topasz b^ s i  T in ité jé t fe jé j  ju h á b a n , M a n c z i  n én i  
M a jis tá já t zö ld  selyem ben  fe jé j  d iszitéssej. stb.

A történelem haszna.
Egy községi lelkész, ki egyszersmind az ele­

mi tanodák igazgatója volt, szemlét ment tartani a 
fiuk fölött, az említett tanoda egyik osztályában.

Az óra rend szerint »történelem* jött a sorra 
és a lelkész a következő kérdést intézte a fiukhoz : 

Hát ki tudná nekem megmondani, fiaim, 
hogy mi haszna van az embernek a történelemből ?

Siri csend honolt a fiuk között e kérdés után, 
m’g egV könyvkereskedőnek fiacskája nagy büsz­
kén kivágja a felelet hogy :

Az embernek a történelemből 20 kr. hasz­
na van.

E különös feleletre az igazgató ur igen eleső 
dálkozott és kérdé a kis fiút hogy mért éppen 20 
kr. és hogyan jön ő e gondolatra ?

Mire a fiú: — Hát a tanító ur nálunk a tör 
ténelmet 3o krajezárért veszi és itt az iskolában a 
fiuknak 5o ért adja el.
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.A . s z a m ^ T

j í í i rd e t i  már egész viláp.
Hogy füleim milyen nagyok ; 
De azt csupán magam tudom, 
Hogy mily okos legény vagyok. 
Ha én nem volnék, a szelet 
— Ha nem jön is — ki jóslaná ? 
Büszkén harsog szilajdalom : 
I—á ! i—á !

Ha ketten  útnak indulunk, 
Gazdám oly szépen fütyörész ; 
Reám fölrakja a batyut,
A mely csupán nekem nehéz. 
Dicső uram, nagy jó uram 
(Pedig már nem is férne rá) 
Maga hátam ra föl nem ül.
I—á !i —á!

A mig az utón ballagunk,
Sok furcsaság eszembe jut. 
K itérek néha egy kicsit. 
Keresvén, m erre jobb az u t;
De jó gazdám odafelejt 
Botjával a batyu alá,
És erre  megjö az eszem.
I —á ! i—á !

Egy szállásra befordulunk 
Az alkonyatnak idején;
Gazdám szalmát, egy kis csomót 
S egy nyaláb szénát vet elém. 
Én csak tűnődöm : gyomromat 
Jobban mi gyarapítaná,
S már újra útnak indulunk.

S ha esztendők hosszú során 
Fogam már mind elhullatom,
Dicső jutalm át elnyeri 
Én hűséges szolgálatom.
Derék uram nagy jó uram 
(Ki is ne lenne büszke rá  ? ?)
Nagy szemétdombot ád nekem.
I—á ! i—á 1 i—á ! i—á !

1'<H> K á l m á n .

SZERKESZTŐI SUBROSA-
Mázsás dalok. Az egyiket közölni fogjuk. — M arkos. 

Egy-kettő beválik. — P —p K—n; (Szgd.) E napokban megy. 
— F —ó. F —ez. (Bpst.J Franczi jeles mondataiból néhányat 
felhasználunk. — Úti kaland. Jeles dolog, csak az a baja, 
hogy ezelőtt két héttel jelent meg egy élczlapban. — K—a 
B—a. (Eprjs.) Hosszú lére van eresztve, a mi elveszi élénk­
sé g é t; tele van felesleges szószaporitással köznapias k ité te­
lekkel, melyek egy-egy rim  kedvéért vannak odacsapva. 
Aztán a verselés is nagyon össze-vissza kalandozó, hol jam- 
busok, hol trochaeusok teszik sántává. — Sehatzniacz. »Egy 
vad poóta Keservei.* Halijuk !

»Mért nem vert ama istennyila belém,
Még mielőtt megszerettém,
Ü tött volna agyon a meny kő 
Mint búzát a malomkő.*

Bizony nagy lehet a bubánatja ! — V— s 31—n. (D—d.) Nem 
lehetünk oly »szivélyesek* hogy m e g je len te ssü k ;« biztosít­
juk  róla, hogy ha valamely beküldütt munka j ó : nem kell 
hozzá extra ajánlgatás, mig a gyenge dolognak a legmeg- 
hatóbb instanczia m ellett sem  kegyelmezünk. — Sch—ez 
Gy— a . .F é rje t akartak fogni.* Csizmadiát fogott. V alam e­
lyik divatlap azért hasznát veheti. — S —y J —n. (Eprjs.) Az 
adomát felhasználjuk. — S—s S—a. (Fbnya.) Ebben a szám 
bán már lehetetlen volt. — Több kézira tró l jövőre.

I — á ! i — á  ! i —

L a p tu É .jd c n .'’ és felelős sz e rk e s z tő : B udapest, 1878.
H ir d e té s e k  f e l v é t e t n e k  :

R ajzo lja

J Ó K A I MÓR. NYOM. AZ„ATHENAEUM“ NYOMD
A  K I A D Ó H I V A T A L B A N

fe 'á t iű u t 'z a  80-ik  szám  a la tt. (Athenaeum -épület.)
Athenaeum-épület. 

Budapest Barátoktere 7. szám.
J A N K Ó .

ZE3I I  ZR ZD ZE3 r r  É  s  s  z k :.

Nagy száma a minden nemzetbeli szenvedőknek megerősít­
heti a k ö s z v é n v - v á s z o n  gyógyerejét és bebizonyithatja, 
hogy annak használata által már sok évi csuzos fájdalmak és a 
leghevesebb tagszaggatások teljesen meggyógyittattak. Süt meg­
állapított tény, hogy volt eset, midőn a legmakacsabb koszvény- 
daganat és folytonos fejfájás e kösz vény-vászon alkalmazása által j 
örökre elmúlt. Ily állapotban szenvedő, ha e baj mégoly nagyfokú 
is, nem mondhat le azon reményről, hogy fájdalmaitól megszaba­
dul, mig e gyógyszert kellőleg nem alkalmazta, a mely annál elő- í 
nyösebb, mi el csak külsőleg alkalmaztatik, és a betegnek nincs ! 
mit tartania a belsőleg vett gyógyszerek tömegének utóhatásaitól, j 
Raktár : Pesten, Török József gyógyszerésznél.

„ÜSTÖKÖS"
részére h i r d e t é s e k e t  elvállal

Goldberger A. V.
S e r v i t a - t é r  3 .  s z .
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l a f e r l  V.
s z á llo d á ja

, I s t v á n  f ő h e r c z e g h e *

Budapesten, Ferencz József-tér.

1 és 2 emeleti ntezai szoba 1 ágygyal 1.50 és 2 frt. 
I e’s 2  » » » 2  > 2 . 2 0  és 2.60.

1  és 2  5  udvari szoba 1  3  70 kr.
1  és 2 » 3  3 2 3  1 frt 40 kr.

Hónapos szobák megegyezés szerint.

S zo lg á la t  nem sz á m it t a t ik .

Silatas a D-mara, a lanczhid közéleten.

•------- r j - r  \  7.— , a l lö v e t  é s  n ő i  f e c s k e n d ő kIdenyi czikkeK. frt i.so. 2. - ,  2.40, 3.50, aoboz-
R a k tá r  (n a g y b a n  é s  e g y e n k é n t )  b á n  s z iv a t ty i is  C l is o i r  f r t  3.50.

s z i l á r d  k é s z ü lé k e k ,  o r ­
v o s o k tó l  s o k s z o r  r e n d e l t  
o t th o n  o lc só n  é s  fo ly to n  
f r i s s e n  k é s z í th e tő  k e l l e ­
m e s  ü d i tö  s z ó d a v íz n e k  
f r t  7, 8. 9, 10. 12, 14

á g y b e té te k  g y e rm e k  é s  b e te g ,  
á g y a s n a k  f r t  — .70, 1.35, 2.70-

d is

M

L i te r  Vt, 1, ÍV*, l? /*  2. 3. 
l e g jo b b  s z o d a  é s  b o rk ő  21!* fo n t * 
f r t  2 .—. 10. 20, 30 k r .  J a p a n i  

ö s s z e h a j th a tó  le g y e z ő .
85 k r .  a n g o l  k e lm e  n y á r i  k a l a p . ;
H a lá s z  k e l l é k e k  u t a s í t á s - { 

s á l.  B a m b u s  h a lá s z - j  
^ b o t  k ih u z h .  f r t  1.40. 

k e r é k k e l  i r t  7—14, j z z a sz tó  
h o r o g e s z k ö z  1 0 —90 k r ig .  c sa ló -i^ r t  j  ^  ^  
k a le g v e k .  tn e z a tS O  k r . .  h á ló k . ;3 . ; 5 'ló v e s s z ö ’ K in o c e ro s  70 k r  

h o r g o k ,  a la p h o r o g z s m o r .  ; f r t  1 20 7 —
Í^J^^^^iB elövö.tb lk tonsW revo.ve,-

1 2 5 to lte n y n y  e l 3-a* 
n a g y s á g  f r t  5, 7 
9. v é s e t t  7. 9. 11 
r ö v .  k ö z é p e n  g y n

n s z ó ö v e k  f r t  5.40, 8 .—

M  f ig y e lm é b e ! T áp lál*  
ü v e g ,  a  g y e rm e k a jk a k  
n y o m á s a  á l t a l  m ű k ö d ­

n e k  1 .2 0 . Ö s m e r t  a n g o l  fo g ­
g y ö n g y  fo g z ó  g y e rm e k n e k  3 .— 
g y e rm e k k o c s i  fö d é l le l  f t .  12.50. 
L o v a g l ó '  -  n y e r s e k  a n g o l  

d i s z n ó b ő r  f r t  15—35. 
k e t tő s  k a n tá r  f t  4.80 
10 í r t i g ,  k e n g y e ls z i j  
f r t  2.50—3.50, t e r ­

e lő  f r t  2.20, 3.00. 
f r t  3—5. k e n g y e lv a s  
3.50, z a b la  f r t  1.80.

m ű k ö d ő  f r t  9. 12, 14. 18, h a j tó ­
v a l  f r t  9.50, 14.50. 21. a m e r ik a i  
h a b v e rő  f r t  1.50, l é g y m e n tö -  
s« * d ro n v -b o rit. 40. 50. *;0 . 80 k r .

c e p f o g ó  b o r i ,v e g d .,g o  0 0  k r . . - *»! * “ - -  
k r is ta lg o m h o s  d u g a s z  20 k r . ,  b -íb  f r t  2
k e r t i  s z é lg y e r ty a ta r to  1 f r t . ,  f V  C roone’t iá té k
s z é n v a s a ló  4 f r t .  L á n g - fé le  t a -  A J j E  l
k a r ,  k i  g v o rs fo z ö  f r t  2.50. 2.75. ■ ■ ■  w . e r r
3 .—. d u g ó e m e ló  erősen d u g a - í  _ . í
s z o lt  ü v e g e k h e z  f r t  1 . - ,  1 .3 0 , s z e le n c z e  «  1  2 0

- ,  q0 o 15 1.50, 2 .—, g u m il a b d á k ,  k rv ila -
i s i  t á s k á b a n  g y é r -  g i tá s i  l á m p á s o k  es  b a l lo n o k  

,b e k n e k  f r t  2.75. k e r t i  n n n e p e ly e k n e l  20, 30, 40. 
n ie g n ö tn e k  s z a -  .  _ .  P u ­
h á d b a n  f r t  4.50, R o h a k i m e l o

Függ

50, lé e z e z e l  f r t  Í4.50.
F é r e g i r t ó p o r  -  s z é t f ö v ő
5« k r . .  p o ro k  30. 50, 75 k r .  
a m e r ik a i  ö n m ű k ö d ő  e g é rfo g ó  
*5 k r . .  ty ú k s z e m rá s p o ly  30 k r.

^ e l i r e b e r  t a n á r  te l j e s  t o rn a ­

t e k e r c s e k
f r t  5.75, t a r tó s  

\  s z i l á rd  ú t i  b  >- 
■ g rö n d ,k é z itá s k a , 

v á lb a  fü g g e s z t ­
h e tő  t á s k a ,  a n ­

g o l  p la id s z i j  90 k r . ,  c z é lsz e r ii  

- - — b o r to k b a n  l  f r t  s tb .

\  Iá v a l  f r t  14.50,;
to rn a g o ly ó k  

• k i lo  30 k r . ,  
e g y e s  t o rn a ­

e s z k ö z  is k o lá k n a k .GUMI m in d e n n e m ű  c z ik k

k ö z e i  i s k o -  Ó r á t  ig a z i tó  la p o s  z s e b u a ^ -
ó r a  f r t  1 .—, ú t i  k ö l-  
tö ó ra  5.50, u j  k é n y e l-
|m es  s z o h a -v iz z u h a n y  
1.50. id ö m u ta tó h á z  k o t 
a la k k a l  2.— , k a p u c i ­
n u s  40 k r . ,  c o s m o p o lit  

s z e m é ly e s  o l ta lo m ra ,  c s a to rn á s  v a d á s z p ip a  f r t  1 .— .
h á z i  h a s z n á la t r a ,  b e te g  á p o -  1.30. ^
lá s r a .  f e lö l tö k  é s  k ö p e n y e k  K e r t i  f e c s k e n d ő  tű z v é s z -  
c s u k ló v a l  f r t  7.50, 9 .— , 10.—, n é l  i s  m in d e n  k á d b a n  h a s z -  
15.—, 17.— . l é g p á r n a  f r t  4.20, j n á lh a tó  f r t  10, 14, 17, 21.

M e g re n d e lh e tő

Kertész Tódornál D.B n d a p e s t .
o ro tty a -u te z a  2.

f Ajándékba adjuk [
m i n d e n k i n e k

a legszükségesebb h á z ta r tá s i c s ik k e k e t, úgy m in t: ká vé s­
és e v o -k a n a la k a t , késeket és v i l lá k a t ,  stb. stb.

A nem  ré ?  m egbuko tt nagy ango l b ritan ia -ezü st-g v á r töm eg- 
g ondnoksága  á lta l  m eg le ttü n k  b ízva, hogy v a lam en n y i n á lu n k  r a k tá r ­
ban levő ezü st-b ritan ia -á ru k a t a  szállítá si kö ltség  és a  m u n k ab é r l/ i  r é ­
szén ek  csekély  m eg térítése  m ellett ela ján d ék ozzak .

A sz á llítá si kö ltségeknek  A ngliátó l Bécsig, v a lam in t a  m unkahét, 
egy csekély  részén ek  m egtérítése  fejében, a  tá rg y a k  m elle t lévő összegnek 
beküldése vagy u tán v é te l m e lle tt is, a  k ö ve tkezőket k a p ja  m in d en k i

3.40

1.3 I
1.S0

i n g y e n .
6 drb. britania-ezüst evőkanál, 6 drb. ugyanolyan 

kávés-kanál, összesen 1 2  drb.,melyek ára előbb 
6 frt volt, most mind a 12 drb. együttvéve . frt 2.35 

6 drb. britania-ezüst asztali kés, angol aczélpen- 
gével, 6 drb. ugyanolyan villával, öszszesen 1 2  
drb., melyek ára előbb 9 frt volt, most mind a
12 drb e g y ü t t v é v e ........................................

1 drb. tejszedö-kanál, nebéz fajta, előbb 3 forint,
m o s t ..................................................................

l drb. levesszedő kanál, legnehezebb fajta, a leg­
jobb britania-ezüsbtől, előbb 4 frt, most . . .

A zonkívül elegáns a sz ta li  gy erty a ta rtó k , p á ro n k in t f r t  1.— ; 2 .— , 2.50,
3.— ; findzsák  á  k r . 50, 75, 80, f r t  1.—, 1.40 j kávés- v ag y  th eak an n ák  
á  f r t  2.—, 2.50, 3.— ; 4.— $ karos g y e rty a ta rtó k , p á ro n k in t  f r t  8.50, 10.50,
14.— , 20.— : czukorszelenczék  á  f r t  2, 2.80. 4.—, 5.50, 7.— ; ezukorh in - 
tő k  á  k r .  40, 75, 90, f r t  1.— ; eczet- és o la jta r tó k  á  f rt  2.50, S 80, 4.25.
6.— ; v a jszelenczék  á  k r. 95, f rt  1.70, 2.80, 3.25, 4,— ; k é z i g y e rty a ta r  

tó k  d a ra b ja  k r . 50, 65, 80, fo rin t 1, és m ég szám talan  tá rg y ak .

Különösen figyelem be veendő “W
6 drb . a s z ta li  k é s , légiin , b ritan ia -ezü st nyél, ang ; aczélpengéve.',
6 drb. u g y ano lyan  v illa . 6 drb. n ehéz k itű n ő  ev ő k a n á l.

| 6 drb : ugyanolyan  k á v és-k a n á l, eleg. bárso n y -to k b an  e g y ü ttv é v e *  
124 drb. m elyek  azelő tt to k  n é lk ü l 13 írtb a  k e rü ltek , m o stan i á ru k  a p  

to k k a l  együtt csak  fr t  6.40.
£  tá rg y a k  a  legfinom abb britan ia*ezüstből v an n ak  készítv e, s a 

valódi 13 latos ezüsttő l m ég öt évi h aszn á la t u tán  sem  k ü lönbözte the tők  
m eg ; feh éren  m arad ásu k é rt egyéb irán  írá s  beli kezesség  v á lla lta tik .

T ov áb b á  k ö telezzük  m ag u n k a t m in d en k in ek  a  p é n z t v isszaad ­
ni, h a  az  evő-eszközök vagy k a n a la k  fek e ték  vagy  sá rg á k  len n én ek .

>s

C z í  m :

britania-ezüstnemű raktára
Becs, Babenbergerstrasse 1,

Glycerir\-Créme
a legjobb bőr- és areztisztitó-szer.

több év óta hatályos szernek hizonyúlt szeplő, napsütés, folti 
bőrhaj és kelések ellen. E z  egy igen sikerült egyesítése a  legár­
tatlanabb szereknek,mely ek a bőrt nem csak simábbá és fino­
mabbá teszik,hanem annak fiatalsági frisseségét ta rt já k  fönn- 
A  folyékony glycerin-créme eltér az eddig közönségesen 
használt glycerin-illatszerektől, m elyek a glycerin-en k ivü l 
semminemű hatályos részeket nem tartalm aznak. E g y  üveg 
ára 1 ft 20 kr.

Legfinomabb glycern-szappan
glycerin és illatos növényekből, kitünően t isz t it  és élénkíti a 
bőrt, és egy finom pipereszappan minden kíván t előnyeivel bir. 
Á ra  35 kr.

Párisi hölgy-por ( le g f in o m a b b  P o u d r e  d e  r i z )

a bőrnek a leggyöngédebb fehér szint adja és ártatlansága 
mellett mégis a bőrt simán és szárazon tartja. Hölgyeknél, úgy 
férfiaknál is, borotválás után, nagy kedveltségnek örvend. — 
E g y  doboz ára 50 kr, tollal 1 frt.

K éz mosópor
mandulaszappan és spermacetből készítve, a legártatlanabb 
arc- és kézbőrtisztitó szer. E g y  doboz 50 kr.

Amerikai kautsuk-tyukszemgyűrűk és essentia. eor£ .
Fő ra ktá r: T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  gyógyszerésznél, Buda­

pesten, király-utca 7. szám.

Budapest, 1878. Nyomatott az Athenaeum irod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


